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СЕКРЕТ СЧАСТЬЯ
Феерия в двух актах

Свободный перевод В.Балашовой

Действующие лица

Бабушка.
Мадам де Лансак – ее дочь.
Алиса – ее внучка.
1-я фея.
2-я фея.
3-я фея.
Нанетта – старая служанка с античной прической.
Молодой барон де Линьи.
Люсьен де Бонкёр.
Натали.
Гости на балу. Лакеи. Количество произвольное.
А К Т   П Е Р В Ы Й
Я В Л Е Н И Е   П Е Р В О Е
Зрителю открывается комната, обставленная просто, но со вкусом. Стол, на нем корзинка с принадлежностями для вязания. У окна кресло, возле него две маленьких скамеечки. С левой стороны – пианино, на нем ноты и статуэтка композитора Верди.

А л и с а (убирает комнату, поет).
Чтобы найти защитника себе






Редкого, увы, на этой земле,







Скажите тайно во всей простоте:







Вот он, здесь, и ищите везде.







Ищут, ищут, не могут найти.






Где  ж ты, защитник, я жду,







Приходи, приходи, защити!

Ой, бабушка давно на улице. Надо ее привести.


Выбегает.

Б а б у ш к а (плюхается в кресло).  Наконец! Ой, свет прямо в глаза. Отверни кресло от окна.

А л и с а.  Приподнимайтесь, сейчас я его поверну. Так! Вам теперь удобно, хорошо?

Б а б у ш к а.  Разве бывает хорошо в мои годы?

А л и с а (стоя у кресла).  Что еще для Вас сделать?

Б а б у ш к а.  Дай мне под ноги скамеечку. 
А л и с а.  Простите, сейчас принесу.

Б а б у ш к а.  Нет-нет, эта слишком высокая.

А л и с а (разглядывает скамейки, обе одинаковые).  Вот другая. Теперь, надеюсь, все?

Б а б у ш к а.  Нет, не все. Где моя корзинка? Я буду вязать.

А л и с а.  Вот она. Я свободна?

Б а б у ш к а (роясь в корзинке). Ты все время спешишь. Ты не можешь побыть со мной и четверти часа. Где мои очки? Я без них не вижу. Поищи их, Алиса.
А л и с а (смеясь).  Они у Вас на носу.

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е

А л и с а,  б а б у ш к а,  м а д а м  д е  Л а н с а к.
М а д а м  д е  Л а н с а к (входит).  Алиса, ты приготовила тесто для пирогов?

А л и с а.  О Боже, еще и тесто. А Нанетта где?

М а д а м  д е  Л а н с а к.  Принимайся скорей за дело. Сегодня Нанетта другим занята.

А л и с а.  Но, мама, когда же я займусь английским и пением?

М а д а м  д е  Л а н с а к.  Мне больно тебя огорчать, но то, о чем я прошу, совершенно необходимо.

А л и с а. Все необходимо, кроме моей жизни, моих занятий, моих радостей.

М а д а м  д е  Л а н с а к. Когда в доме только одна служанка, каждый должен вносить свою лепту.

А л и с а. Вот это меня и мучает, что я в доме тоже служанка.

М а д а м  д е  Л а н с а к. У нас скромное положение. Ничего не поделаешь.

А л и с а. Кроме того, Вы мне обещали новое платье. Я жду его уже два месяца.

М а д а м  д е  Л а н с а к. Алиса, ты должна знать, что мне трудно выкроить деньги на платье. Потерпи еще.

А л и с а. Но мама, Вы же знаете, что уже через три недели я должна петь на благотворительном вечере. Мне не в чем выйти на люди. Все мои платья мне уже малы или коротки. И они такие некрасивые. Я не хочу быть смешной.

М а д а м  д е  Л а н с а к. Я понимаю тебя. В твоем возрасте всем хочется принарядиться. Ну, потерпи, потерпи еще, девочка моя!

А л и с а (плачет). Ну, мама, я состарюсь и так и не увижу нового платья! И буду старушкой в платье до колен (Изображает старушку, приподнимая свое платье и ковыляя).
М а д а м  д е  Л а н с а к. Прекрати! Неприлично задирать юбку. Постыдись хоть бабушки.

Б а б у ш к а. Алиса, у меня в сундуке лежат два чудных платья. Я все равно уже никуда не хожу. Можно их перешить, и ты будешь прекрасно выглядеть.

А л и с а.  Спасибо, дорогая бабушка. Боюсь, как бы при этом мне не заблагоухать нафталином.

Б а б у ш к а. Ты просто дерзкая девчонка.

М а д а м  д е  Л а н с а к. Мама, позвольте Вас проводить в Вашу комнату. У меня там для Вас сюрприз.

А л и с а.  У нас в доме сплошные сюрпризы.

М а д а м  д е  Л а н с а к. Замолчи, Алиса, не кривляйся. (не дерзи)
Б а б у ш к а. Это все-таки досадно. Я так долго здесь устраивалась. Неужели нельзя было сказать пораньше?

А л и с а. Маме некогда. Она всегда занята!

М а д а м  д е  Л а н с а к. Да, именно так. Раньше я не могла. (Приподнимает бабушку). Но это не надолго, обещаю.
Б а б у ш к а.  А чтение? Когда ты мне почитаешь. Алиса?

А л и с а.  Не знаю. Когда-нибудь. В общем, позже, бабушка.

Б а б у ш к а.  Вот так мне все говорят: позже, позже. В этом веке старики никому не нужны.

М а д а м  д е  Л а н с а к. Это не так, мама. О чем Вы говорите? (Алисе). Правда, Алиса, ты дерзка и эгоистична (хочет увести бабушку).

А л и с а.  Стойте. Слушайте. «Рождество». Теофиль Готье. С ЧЕГО ВДРУГ?


Небо чернеет, белеет земля,



И колокольня ликует, звеня.



Родился Христос, и дева, сияя,



Лицо свое нежно к сыну склоняет.



Ах, нечем ребенка мягко укрыть,



Чтоб от мороза его охранить.



Лишь кружева паутины свисают,



Но, увы, от холода не спасают.



И чтобы согреть в яслях его –



Небесного мальчика своего,



Бык и осел тихо вздыхают 



И дыханьем своим обогревают.



Художник-снег узоры рисует, 



Снаружи небо его врачует.



Хор ангелов шлет ему врачество, 



Волхвам намекая: «Рождество! Рождество!»



Родился Христос, и дева, сияя,



Лицо свое нежно к сыну склоняет.



Небо чернеет, белеет земля,



И колокольня ликует, звеня.

Б а б у ш к а.  Спасибо, детка.

Уходят.

Алиса протирает пыль. Она уже на кухне.
А л и с а.   Ах, как жизнь порою невыносима. Бабушке невозможно угодить. Я считаю, что ей нужна отдельная служанка, чтобы она ей читала и выполняла все ее прихоти. Но… нет средств, и я верчусь. Как только у меня выберется свободный часок, мама зовет меня и находит мне новое дело. (Надевает фартук, моет руки и начинает замешивать тесто). Ох, у нас только одна служанка. Мы экономим. Какая это гадость – скромное положение. Вот где корень зла и причина моего несчастья. 
Поет.


Чтобы получить хоть что-нибудь,



Редкое, увы, на этой земле,



Каждый должен сказать себе: не забудь:



Где-то близко оно, и ищите везде.



Ищу, ищу, никак не найду,



Ни радости, ни счастья,



Быть может, в богатстве уйду



От великих напастей.

Останавливается, думает вслух.
Я уверена, что именно богатство делает людей счастливыми. Ах, если бы свершилось чудо, и все преобразилось вокруг меня (Заканчивает работу с тестом). Я хочу быть бо-га-той. Иметь много слуг в моем распоряжении (Заворачивает тесто). А как мне хочется всем нравиться! (Откладывает тесто, моет руки. Поворачивается и вскрикивает). Ой, кто вы?
1 я   ф е я (в танце).   Мы феи, мы феи,



    Меняем судьбу…

2 я   ф е я (танцуя).   Мы феи, мы феи,




    Уносим беду.

3 я   ф е я (в танце).  Ты сердце откроешь


 Вместе
    Тебя мы спасем,




    Желанья не скроешь,




    Поможем во всем.

А л и с а.  Это сон?

Феи (поют и танцуют).   Услышав призыв,





Мы спустились сюда





И сердца порыв 

Успокоим любя.

А л и с а.  Вы… Вы в самом деле исполните все мои желания?
1 я   ф е я.  Сегодня мы исполним только три.

2 я   ф е я.   Говори же, мы ждем!
А л и с а (отгибая первый палец).  Хочу быть богатой, иметь много слуг.

3 я   ф е я.  Ты это получишь.

А л и с а.  Потом… (Отгибает второй палец). …Я бы хотела быть очень способной. Преуспевать в языке и пении. Быть лучше всех!

1 я   ф е я.   Ты и это получишь.

А л и с а.  И еще… (смотрит не третий палец).  Я бы хотела уметь всем-всем нравиться!

2 я   ф е я.  Ты и это получишь! Но если через год ты все-таки не почувствуешь себя счастливой в своем новом положении, вспомни о нас. 

3 я   ф е я.  (подходит близко к Алисе).  Запомни меня, дитя, может быть, я смогу исполнить еще одно твое желание.

В с е.   Через год!

Феи исчезают.
А л и с а (неуверенно улыбаясь).  Через год! А сейчас? Сейчас что произойдет? Как, когда?..

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е
А л и с а,  Н а н е т т а.
Н а н е т т а (торопясь). Мадемуазель! Мадемуазель! Письмо от Вашего папа! Мадам его только что получила. Она в восторге! Я уверена, это что-то необычное… но вот и она сама.
Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е
М  а д  а м  д е  Л а н с а к,  А л и с а,  Н а н е т т а.
А л и с а.  Мама, тесто готово.

М а д а м  д е  Л а н с а к.  Прекрасно. (с восторженной улыбкой на лице). Нанетта, возьмите тесто (к Алисе). Дочь моя! Какая новость! Мы богаты!

А л и с а.  Ой! (прикладывает руку к сердцу).
М а д а м  д е  Л а н с а к.  Твой отец мне пишет… Ну же, читай сама. Я все еще дрожу от волнения (протягивает Алиса письмо). Читай вслух. 
А л и с а (просматривает письмо и начинает читать).  «Моя дорогая жена! Большая новость! Я только что сам узнал ее! Мне пришла телеграмма, что наш дальний родственник, не знаю даже почему, оставил нам наследство. Царство ему небесное! Должно быть, добрый гений внушил ему это. Конечно же, я взволнован и потрясен! Кто бы мог этого ожидать! Наследство огромное: замок, слуги, кареты. В общем, все, что только можно желать. У него (нет никого) нет наследников, кроме нас. Вот дочка обрадуется! Хоть она поживет в радости и богатстве! Но тут еще много дел с оформлением документов, я смогу приехать только через несколько дней.» Разве такое возможно?
М а д а м  д е  Л а н с а к.  Раз твой отец пишет, значит, свершилось.

А л и с а.  Мама, мы будем жить в замке, да? И у нас будет много слуг, лошади, экипажи? Поразительно!?
М а д а м  д е  Л а н с а к.  Да, дочь моя!

Н а н е т т а.  Вот это новость! Пойду надену новый чепчик.

Она выходит.
М а д а м  д е  Л а н с а к (Алисе).  И ты сможешь учиться у лучших учителей, чтобы развить твои таланты.

А л и с а.  И я буду всем, всем нравиться! (В раздумье).  Кто же сотворил это чудо, мама? (обнимаются и плачут от радости, удивления и какой-то неясной печали)
. 

                                               А К Т  В Т О Р О Й
Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е
Звучит музыка. Слышны отдельные слова, реплики. Постоянно входят новые гости, раскланиваются друг с другом, беседуют. Ходят лакеи, облаченные в черные фраки, с подносами в руках. Смех, угощение.
Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р.  Прекрасная погода, не правда ли?

Б а р о н   д е   Л и н ь и (с бокалом в руке).  Весна цветет.
Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р.  Солнца не хватает.

Б а р о н   д е   Л и н ь и (смеясь).  Мне тоже.

Через зал к сцене идут Мадам де Лансак, Алиса и группа ее поклонников и поклонниц. Навстречу со сцены спускаются барон де Линьи и Люсьен де Бонкер.
Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р.  Вы неподражаемы, мадемуазель Алиса.
А л и с а.  Благодарю Вас, господин Люсьен! Вы мне это уже говорили.

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р.  Я готов повторять это бесконечно, ибо это чистая правда.

Б а р о н  д е  Л и н ь и.  Мадемуазель, Вас можно принять за Сильфиду, так вы легки и грациозны.

А л и с а.  Благодарю за комплимент, барон.

Аплодисменты.
Б а р о н   д е  Л и н ь и.  Первый танец со мной.

А л и с а (в реверансе).  Пренепременно.

Она идет дальше. Все раскланиваются с мадам де Лансак. Она сияет от восторга. Поднимаются на сцену. Музыка громче.

Б а р о н   д е   Л и н ь и (Подходит к Алисе. Он в поклоне. Танцуют). С вашим появлением в зале посветлело. Стало светлее.
А л и с а.  О, вы великий остроумец.
Танцуют все.

Музыка смолкает и начинается другая.
Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р. Теперь мой черед (Реверанс, танец).
Музыка заканчивается.
Б а р о н   д е   Л и н ь и.  Спойте, мадемуазель Алиса!

Алиса готова отказаться.
А л и с а.  Что бы вам спеть… Но я так часто пою, вы еще не утомились?

Г о л о с а,  с м е х.   О, нет! Пойте, пойте!

А л и с а (поет).  Если б мне на самом деле



Птичьи два крыла,




И за стаей полететь бы,




Что с собой звала!




Только мой удел – 




Жить среди людей




И с тоской на птиц




Глядеть.




Всякий хочет птицу в клетке




У себя иметь,




Чтоб могла зимой и летом 




Для потехи петь.




Я не покорюсь.




В клетке не пою,




Я себя не продаю, клянусь.

В о з г л а с ы.   Браво, браво, чудесно!

А л и с а (повернувшись к Натали, та восторженно аплодирует).  Вам действительно нравится? В самом деле?

Н а т а л и.  Да, да, да! Вы прелестны, и голос у Вас чудный!

А л и с а.  Но… я обыкновенная. Ни в чем не лучше других.

Н а т а л и.  Вы шутите?!

А л и с а.  Вы на себя смотрели в зеркало? Да Вы же красавица!

Н а т а л и.  Мадемуазель Алиса!
Я ценю Вашу доброту, красоту и при уме тонкий юмор. А как Вы поете!!

К Алисе подходит Люсьен де Бонкер.

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р.  Мадемуазель, я с Вашего позволения ангажирую Вас на вальс. 

Танцуют все. Окончание танца.

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р (становясь на одно колено).  Я упоен (целует руку Алисы).

Б а р о н   д е   Л и н ь и.  Мадемуазель Алиса, я жду с нетерпением следующего танца!
А л и с а (замечает ревнивый взгляд Натали).  А давайте играть в ручейки.

Все увлеченно выстраиваются играть. Люсьен берет за руку Алису, и они начинают двигаться вперед. Барон де Линьи выводит Алису, и они становятся, держась за руки. Натали выбирает барона. Алиса остается одна и выбирает мадам де Лансак. Игра продолжается.

А л и с а.  Мама, я устала. Уведите меня домой. 
М а д а м  д е  Л а н с а к.  Ты заболела, дочь моя?

А л и с а.  Пожалуйста, уйдем отсюда скорее! Незаметно.

М а д а м  д е  Л а н с а к.  Незаметно? С тобой это невозможно!

А л и с а.  Возьмите меня под руку. Начнем с прогулки.

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р (оглядываясь).  Мадемуазель Алиса! Где вы? Почему не играете?

А л и с а.  Прошу прощения, я немного отдохну.

Б а р о н   д е   Л и н ь и.  Она так молода, так легка и изящна. От чего же ей отдыхать?

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р.  От нас. Пусть отдохнет, не смотрите ей вслед.

Б а р о н   д е   Л и н ь и.  И Вы не смотрите!

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р.  Мне без нее свет не мил.

Б а р о н   д е   Л и н ь и.  И мне тоже.

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р.  Вы – мое эхо?

Б а р о н   д е   Л и н ь и (оглядываясь).  А где мадемуазель Алиса?

Он бежит в сторону кулис. Люсьен за ним.
Л а к е й.  Кушать подано.
Сцена постепенно пустеет.
Б а р о н   д е   Л и н ь и (появляясь с Люсьеном).  Где же она?
Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р.  Не знаю. Может быть, она к ужину подойдет. 

Уходят.

Я В Л Е Н И Е   В Т О Р О Е
А л и с а,  Ж ю л и.

Утро.
Ж ю л и (с платьем на руке).  Вот Ваш вечерний наряд. Если мадемуазель захочет примерить… 

А л и с а (со скучающим видом).  К сегодняшнему вечеру? Ах да! Танцевальный вечер и концерт у мадам де Ревейак! Вот скучища!
Ж ю л и.   Как? Мадемуазель туда не пойдет? Говорят, будет замечательно!

А л и с а.  Может быть. Но все эти вечера так похожи один на другой, и ничего там не бывает нового… Посмотрим, что за платье (разглядывает). Нет, не пойдет. Ни этот розовый цвет, ни…

Ж ю л и.  Но, мадемуазель, я его скопировала с модели, которую мадемуазель мне посоветовала.

А л и с а.  В самом деле? Сомневаюсь. Нет, решительно это платье мне не подходит. Принесите другое.

Ж ю л и.  Как мадемуазель пожелает. А я так старалась дошить вовремя это платье!

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е
А л и с а,  Н а н е т т а,  Н а т а л и.
Н а н е т т а.  К Вам мадемуазель Натали.

А л и с а.  Пригласите.

Н а т а л и (входит).  Здравствуйте, мадемуазель Алиса. Вы обещали мне показать ноты!

А л и с а.  Да-да, помню. Кстати. Почему Вы никогда не поете на публике?

Н а т а л и.  Ну что вы, мадемуазель Алиса, я делаю такие скромные успехи.

А л и с а.  Вы мало занимаетесь?

Н а т а л и.  Нет, занимаюсь усердно и подолгу и иногда плачу, досадуя, что не могу достичь результата.

А л и с а.  Ну, пожалуйста, спойте. Это для меня очень важно.

Н а т а л и.  Хорошо. Я попробую (поет).
А л и с а (в удивлении смотрит не нее).  Вы хорошо поете.

Н а т а л и.  Правда? Вы так добры! Я счастлива!

А л и с а.  Счастливы? Но почему?
Н а т а л и.  Не знаю… (пауза, раздумывает). Потому что у меня нет подруг, а Вы… такая великолепная… и похвалили меня. Вы так добры, мадемуазель Алиса.

А л и с а.  Я не добрая. Я любопытная. А Вы часто бываете счастливы?

Н а т а л и.  Случается. Пожалуй, да.

А л и с а.  Простите, у меня разболелась голова.

Н а т а л и.  Позвольте, я возьму ноты. Я задержала вас.

А л и с а.  Да, да. Пожалуйста.

Н а т а л и.  Всего доброго.

А л и с а.  До вечера. 

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е
А л и с а, Ж ю л и.
А л и с а  (вздыхает).  Как все пусто в этом мире, где мне так хотелось оказаться. Лучше бы я совсем не родилась. Нужно быть любезной с теми, кто тебе безразличен, принимать неприятных людей, выезжать на бал каждый день… Надоело.
Ж ю л и (входя).  Не знаю, понравится ли мадемуазель какой-нибудь из этих нарядов… 

А л и с а.  Мне безразлично все это.

Ж ю л и.  Вот это платье очаровательно. Молодой барон де Линьи сказал, как говорит мадам, увидев мадемуазель, что ее можно принять за Сильфиду, так она легка и грациозна, и…

А л и с а.  Избавьте  меня от рассуждений барона де Линьи. Раз это платье ему нравится, я его не надену.

Ж ю л и.  А это, мадемуазель?

А л и с а.  Не знаю… А почему вы мне не показываете то красивое, светло-голубое? Я просила приготовить его!

Ж ю л и  (мнется).  Мадемуазель мне дала много поручений… Я не успела его закончить.

А л и с а.  Так поспешите! Или светло-голубое, или я не иду на вечер к госпоже де Ревейак.

Ж ю л и.  Простите, но… Я не смогу его закончить вовремя, мадемуазель.

А л и с а.  Ни слова! Идите же! Эти камеристки просто лентяйки!

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е
М а д а м  д е  Л а н с а к,  А л и с а.
М а д а м  д е  Л а н с а к.  Алиса, ты готова петь сегодня вечером?

А л и с а.  У меня нет ни малейшего желания.

М а д а м  д е  Л а н с а к.  Что тебе нужно, в конце концов?

А л и с а (зевает).  Ничего-о-о…

М а д а м  д е  Л а н с а к.  Почему? Ты любима, обожаема всеми! Мы все делаем для тебя, а ты…

А л и с а.  …А я не получаю от этого никакого удовольствия.

М а д а м  д е  Л а н с а к.  Вот уже год как мы богаты, а ты становишься все невыносимее. (хочет уйти, медлит). Я надеюсь, ты не думаешь пропустить сегодняшний вечер? Мы уже пообещали там быть. И… зайди к бабушке. Ты у нее давно не была.
А л и с а (отмахиваясь от нее).  Завтра. Нет, послезавтра.

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е
А л и с а,  Ф е я,  Ж ю л и.
А л и с а.  Мама права. Я неблагодарный человек. В самом деле, у меня есть ВСЕ, чтобы быть довольной. Но счастья я не нашла. Сама не понимаю, что может сделать меня счастливой… Как она сказала? «Вот уже год, как мы богаты…» Год? Год! Ах, моя Фея, моя добрая Фея, если б Вы сумели дать мне счастья!
Ф е я (внезапно появляясь, вокруг нее бенгальские огни).  Ты зовешь меня, девушка? Вот я.

А л и с а  (встает).  О, Вы меня услышали?

Ф е я. Разве я тебе не говорила, что через год…

А л и с а.  Да, да, это правда. Я только что вспоминала.

Ф е я. Чего-то не хватает?

А л и с а.  Все есть, а счастья нет. В чем же оно, наконец? Нет его ни в богатстве, ни в талантах. Ни в поклонниках…

Ф е я. Хочешь узнать секрет счастья? Знай: все, что ты получила, эфемерно. И растаять может в любое мгновение. Удача капризна. Красота, очарование, голос, юность преходящи. Время уходит и уносит их с собой.

А л и с а.  Как же мне быть? Помогите мне, добрая Фея! Откройте мне секрет счастья! 

Ф е я. Что ж, помогу тебе. Но при двух условиях. Ты никому не должна говорить о том, что произошло между нами. И если ты хоть раз нарушишь смысл данного тебе дара, он оставит тебя. И это непоправимо. Итак, два условия. Ты их запомнила?
А л и с а (горячо). Поверьте, милая Фея, я не потеряю этот дар. (сберегу)
Ф е я. Тогда слушай внимательно. Секрет счастья в том. Чтобы любить и жалеть других, забывая о себе.

А л и с а.  Я готова подчиниться Вам во всем.
Ф е я. В таком случае, этот бесценный дар – щедрость души – получай. Вот в чем секрет счастья!

А л и с а. О, спасибо, спасибо, добрая Фея! Ах, ее уже нет. Как жаль. Мне бы так хотелось поблагодарить ее. Боже, Боже мой, время уходит, а моя бедная Жюли мучается с несчастным платьем! Какая глупость! Нет. Не хочу, чтобы она уставала из-за моих капризов! (звонит).
Ж ю л и (входя). Мадемуазель, простите меня, я еще не дошила платье.

А л и с а.  Простите и вы меня, Жюли. Своими капризами я Вас замучила. Обещаю, это больше не повторится.

Ж ю л и. А как же платье?
А л и с а. Бросьте, я надену розовое. Вы его так чудесно приготовили. Оно мне отлично подойдет.

Ж ю л и. Это правда? Мадемуазель не передумает?

А л и с а. Да нет же! Успокойтесь и ступайте отдыхать до самого вечера, пока не начнем собираться на бал.

Ж ю л и. О, не беспокойтесь! Мадемуазель слишком добра.

А л и с а. И вот еще… Я заметила, вы засматривались вот на это колечко? Возьмите его и забудьте обиды.

Ж ю л и (примеряет кольцо). Какая красота! (кружится, рассматривает кольцо на пальце). Спасибо, спасибо, мадемуазель Алиса!

Убегает
Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е
А л и с а,  Н а н е т т а,  Л ю с ь е н  д е  Б о н к е р.
Н а н е т т а.  Мадемуазель Алиса, к вам визитер.

А л и с а.  Проси. Кто бы это мог быть?

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р (входя). Простите, мадемуазель Алиса, мою дерзость. Я только хочу узнать, как вы себя чувствуете. Вчера вам было как будто нехорошо.

А л и с а.  Спасибо, господин Люсьен. У Вас действительно доброе сердце. Знаете, вчера мне показалось, что ежедневные балы мне надоели. Я так от них устала. У Вас такого чувства не бывает?

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р. Если честно, да. Хочется иногда от этого отдохнуть. 

Выразительно смотрит на нее.
А л и с а (смутившись).  Я Вас очень хорошо понимаю.

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р.  Вы в домашней обстановке другая.
А л и с а.  Чуть хуже, не так ли?

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р.Лучше, приветливей.

А л и с а.  Не хотите ли чаю?

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р. Благодарю Вас, нет. Все, что мне было нужно, я узнал. Вы здоровы, и я счастлив. До скорой встречи, мадемуазель.

А л и с а.  До вечера. Подождите минуточку. У вас есть бабушка?

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р.Да, конечно.

А л и с а.  И какая она?

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р. О, моя бабушка!.. Она лучшая бабушка на свете! А почему Вы спрашиваете меня о ней?

А л и с а.  Это мой секрет.

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р. Вы хотите с ней познакомиться?

А л и с а.  Очень может быть.

Л ю с ь е н   д е   Б о н к е р. Пожалуйста. Не говорите больше ничего. Иначе я умру от счастья. 

А л и с а.  До скорой встречи, господин Люсьен.

Люсьен, поклонившись, уходит.
А л и с а. Как хорошо на душе! Верно, потому, что я сегодня никому еще не принесла огорчения.
Я В Л Е Н И Е  В О С Ь М О Е
А л и с а,  м а д а м  д е  Л а н с а к,  Н а н е т т а,  Б а б у ш к а.
М а д а м  д е  Л а н с а к.  Ты, наконец, решила что-нибудь?
А л и с а.  О да, мамочка, я пойду на вечер. Там, должно быть,  будет очень весело.
М а д а м  д е  Л а н с а к.  Это ты говоришь или кто-то другой? Нашла ты наконец подходящее платье?
А л и с а.  О мама! Я так часто Вас огорчала своими капризами, требованиями и упрямством. Простите меня. Я раскаиваюсь и обещаю Вам, что сделаю все, чтобы исправить прошлое.
Б а б у ш к а.  Ах, дочь моя, какое несчастье!

М а д а м  д е  Л а н с а к.  Что, моя родная? Что случилось?

Б а б у ш к а.  Я потрясена. Мадемуазель Жиру только что сообщила мне о своем отъезде.
А л и с а.  Это почему?

Б а б у ш к а. Ее сестра выходит замуж, мать ее остается одна, и она говорит, что присутствие ее необходимо.

М а д а м  д е  Л а н с а к. Вот беда! Мадемуазель Жиру подходила нам больше всех.

А л и с а. Садитесь, бабушка, и попытайтесь успокоиться. Не надо волноваться, это вредно для здоровья.

Б а б у ш к а.  Но что мне делать?

А л и с а.  Послушайте, дорогая моя, мы сделаем все, чтобы заменить мадемуазель Жиру.

Б а б у ш к а.  Вы? Это что-то новенькое! Твоя мама, дитя мое, вертится в светском обществе, принимает гостей, разъезжает повсюду с визитами; не до меня ей. А о тебе и речи быть не может.

А л и с а. Ошибаетесь, бабушка, именно я стану за Вами ухаживать, и, обещаю, Вам будет хорошо со мной.

Б а б у ш к а.  Ты действительно сможешь уделять мне несколько часов в день?

А л и с а.  Я надеюсь, родная, что вас не огорчу.

Н а н е т т а.  Ой, хорошо! А я всегда знала, что у нее доброе сердце.

М а д а м  д е  Л а н с а к. Я тебя не узнаю, Алиса. Ты так переменилась! На тебя кто-то повлиял?
А л и с а.  Да! (Спохватилась). Просто я поняла, что секрет счастья внутри нас. (Направляется к краю сцены,  зрителям).  Я люблю вас всех. (Она смотрит в небо и прикладывает палец к губам).  Тс-с-с! (залу).  Ни слова.

Актеры окружают Алису, поют:

Мы желаем вам друга такого, 

Друга доброго и простого.

Чтоб открыл вам счастья секрет

На всю жизнь, на множество лет.

И пусть с вами будут всегда

Любовь к ближним и доброта.

И пусть даст вам бог за участье

Радость сердца и счастье.

За любовь, доброту и участье

Дай вам Господи счастья!
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